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ORSSZEM JANKÓ 
J Ú D Á S C S Ó K J A . 

S t j l m a r a k c v B é c s b e n . 



N e m mérnr kelt, de merült 

A ÖSSZEGYŰLT a vihar eleme, 

Harangozás nem használ ellene. 

Ha megjön az, minek megjönni kell, 

Ha föld alá bújsz, ott is rád akad. 

Ha vész közéig, a vészhez lépj közel! 

Csak úgy hagy el, ha nem hagyod magad, j 

Kényúr a vész, előtte esdekelni 

Biztos bukás. Nem mérni kell, de merni! 

Mit készülődtök ? Készen lennetek 

Elég, ha bátor sziv van bennetek! 

A villám ellen legjobb háritó 

Szétverni a felhőt, mely megszüli. 

Szégyen a harcznak tüz sugáritól 

O l y harezba futni, mely vér nélküli. 

Ne számítsd, mit lehet veszteni, nyerni, 

Ha sorsod hí. Nem mérni kell, de merni! 

Mert nem nyer, a ki nem mer, bármi bölcs. 

A gyáva habozás rothadt gyümölcs. 

Öledbe hull igaz, de bésaraz: 

És nyavalyássá tesz, ha megeszed. 

Ha van hadisten még, hát magyar az! 

Ha meggyül, vissza ne fojtsd a tüzet. 

Mert önmagát emészti, ha kikelni 

Nem nyilik út. Nem mérni kell, de merni! 

Nem mérni kell! Ki akkor méreget, 

Hol merni kell: az sohse »kér eget!« 

S ki szemtelennel szemközött szerény, 

Hitvány legény, s bár vén is — kiskorú. 

Pokolba minden görnyedő erény! 

Ha háború kell, legyen háború. 

Ha vihar nélkül nem lehet seperni, 

L egyen vihar! Nem mérni kell, de merni! 

B. J. 

Meghalt tehát a jó Gyeák i Lalyos bátyánk is. 
Az ő h e l y é t bizonnyal senki sem lesz képes b e-

t ö l t e n i . 
Legyen neki oly könnyű a föld, mint mino nehéz volt 

o a földnek I 

Miletics Sve tozár rendelete 
3 . m e n t e 1 m i b i z c t t s á g - i i c z . 

ájTiszA Kálmán m. k. ministerelnök és országos képvise-
I o lő alóhrottat Délszlávia in spe császárját jogtalanul 

letartóztatván, fölségsértést követett el. 
Minélfogva alólirott rendeljük, kívánjuk, meg­

hagyjuk és parancsoljuk, hogy a birodalmunk egyik 
kiegészítő részét alkotó Magyarország képviselőháza, 
Debreczen városa nevezett képviselőjét immunitásából 
kivetkőztetve, nekünk átadja, eddigi tömlöcziinkbe ültesse 
s a további eljárást Ránk bizza. 

Tekintettel továbbá azon körülményre, hogy Mi 
nem követhettünk el honárulást oly haza irányában, 
melynek létezését nem ismertük el s mely sohasem is 
iparkodott elismertetésünket kinyerni, holott Délszlávia 
egy valósággal létező ország (L. akármelyik szrb iskolai 
tankönyvet), nevezett minister marasztalandó el a dél­
szláv honárulás bűnében. Ezeknek és másoknak okáért 
fönebbi határozatunkat ismételve, meghagyjuk és nektek 
csak annyit mondunk, hogy ha nem engedelmeskedtek, 
elvisz a Csernajeff. 

H i l e t l e s 
s z r b c s á s z á r . 

Apró iprek. 
A A s z e r b e k midőn elkezdettek tarokkozni, aka­

rom mondani harczolni, segített a »huszas« (vagy helye­
sebben a rubel.) Most pedig »König rufen« náluk a jelszó. 

* * 
X Régészet . Báró Nyári ásatásokat eszközölvén 

a Baradlában , többféle dirib-darab ősembert talált. 
Egyiknek balcsizmaszárában megtalálták a magyar aca-
demia legújabb kiadványait, a nemzeti színház repertoir-
ját és az »Életképek« újdonságait, amiből következ­
tetni lehet az illetőnek ősiségére. Találtak továbbá egy 
lábszárat, melyen csizma helyett holmi szijjmaradványok 
rongyai lógtak ; valószínűleg a »bocskor«-ból valók. (A 
réz és bádog korszak közötti idő.) 

* 
* * 

i A p e r z s a sah franczia gouvernanteot íogadott a 
fia mellé, ki egyúttal tánczolni is tanítja a trónörököst. 
A sah ugy vélekedik bizonnyal, hogy ha ideje korán 
megtanul jól u g r a n i , ugy nem teszik egy könnyen 
m a t t á . 
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I bölcs anya, 
— Mese. — 

»— Vizet! hamar! az aranyos pohárba /« 
Rivall az anya, mostoha jiára. 
»— Jaj! összetört az aranyos pohár!* 
Szól ez, s a mámi ütlegeli már. 
»— A bot ját fogta rá bátyám i'eti, 
S kezembül úgy ütötte ki . . .« 
Peti a mámi édes gyermeke, 
Kit sohsem érint büntető keze. 
Most is csak ismét a másikra dobban: 
» — Hát,rosz kölyök, mért nem vigyáztál jobban f 
Elismered, hogy láttad, hogy a bátyád 
Rád méri tisztes szándokú csapását, 
S te még se fordultál meg hirtelen, 
Hogy a. pohár helyett hátad legyen 
A tánczoló bot czélszerü alapja !« 
S fiát busásan ujolag megcsapja. 

Akárhogyan viselje is magát, 
Ütik, verik a mostohát; 
Akármit is kövessen el a kedvencz} 

Együgyű anyja néki egyre kedvez. 
Európa! mostoha gyermeked a török: 
Hijába jó, te mégis csak törő <. 
No, bezzeg édes gyermeked a rácz, 
Annak de minden gaz csínyt megbocsátsz. 
S mi lesz a köszönet, mit érte látsz ? 
Délszláv garázdaság és muszka láncz. 

_ TÖRVÉNYKEZÉSI CSARNOK. _ 
— A Kerkapoly Károly-ügy. — 

Biró. Neve ? 
Kerk. Kerkapoly Károly. 
Biró. Van családja ? 
K e r k . Egy kedves fiam volt, Carolus, aki rnes 

térségére eötvös; azelőtt brochurákat forrasztott össze. 
B i r ó . Foglalkozása ? 
K e r k . Exminister, vagyis arni egyre megy: mi-

nister in spe, még világosabban: egyetemi tanár . . . 
B i r ó . Vallása ? 
K e r k . Csupa kárvallás ; káramista vagyok ; mint 

hausherr majd éhen halok s mint professzor nem győzők 
ráfizetni a háziúr veszteségeire. 

B i r ó . Előélete ? 
Krrk. Kölcsönkötésekkel és vámházépitéssel fog­

lalkoztam. 
Biró. Eszerint volt már büntetve ? 
Kerk. Nem. 
Biró. Hm ! hm! Excellentiás professor úr azzal 

van vádolva, hogy lakosait már az üres háztelkekre is 
beköltözni engedi. Igy történt azon szerencsétlenség, hogy 

egy háznak, melynek még csak első emelete volt készen — 
harmadik emeletéről lebukott egy szegény ember s nya­
kát szegte. 

Kerk. Az meglehet. Hegel szerint ugyanis, aki a 
harmadik emeletről leesik, vagy belehal, vagy nem hal 
bele ; ha nem hal bele, az csoda volna; mivel pedig cso­
dák nem léteznek, mindenki, aki a harmadik emeletről 
leesik, kénytelen belehalni. 

Biró. A deductio helyes de ép oly helyes, bogy 
Excelencziád felelősséget vállaljon e balesetért. 

K e r k . Felelősséget? Szivesen. Hisz ez nem kerül 
semmibe. 

B i r ó . Mért engedi a lakosokat a még el nem ké­
szült házba költözni ? 

K e r k . S ön ezt kérdezi? Háziúri spekuláczió. 
Látszik, hogy nincs háza! Azért, hogy korábban fizes­
sen czinzet. 

Biró. S mit szól e spekulaczióhoz Kerkapoly a 
miniszter és Kerkapoly a professor ? Kikérem becses vé­
leményüket. 

K e r k . Semmi közöm hozzájuk. A hausherr be­
tömi a minister száját és titkon megökleli a profé s: ort. 
Mindkettő a terminus elől elszalad. 

B i r ó . De hisz Excellentiád maga is hivatkozott 
Hegelre. 

K e r k - Ne hijjon Excellencznek, én hausherr va­
gyok. Mikor Hegelről beszéltem, félrebeszéltem. Én csak 
czinzet ismerek. A többi bolondság, az egész élet bo­
londság, csak a czinz okosság. Azt a bolond Kerkapoly 
professzort, a ki jogról meg igazságról trádál, már rég 
elcsaptam volna; de hát jó czinzet fizet. Az exminister-
nek is kitettem volna szűrét, hanem ő excellentiája Ker­
kapoly a minister ur protegálja t. cz. Kerkapolyt a 
hausherrt s ennélfogva tartom ezt az éhenkórászt. 

Biró. Köszönöm vallomását. Van Szerencs«'m önt 
értesíteni, hogy a törvényszék határozata szerint - te­
kintettel házainak közveszélyü állapotára — csupán ki­
próbált gymnasták, jeles trapéz-művészek, adószedők és 
nyaktöréssel foglalkozó egyéb uraságokat szabad házába 
lakókul fogadni. 

Ártatlan beszélgetés. 

- Miért viseluek a Szerbiába >ouuló oroszok miad 
keresztet l 

Mert küldőik tudják uagyou jól , hogy „keresztet" 
vehetnek rájuk 

OKTÓBER 8. io7« Ii «) h !S s Z E M J A N K 6. 5 

Signore Bravó 
régóta ismeretes és virágzásban álló tolraj-
és oigyilkos-czég, ajánlja magát minden európai 
nagy zsiványoknak kész szolga1 átokra, illő juta­
lom fejében. Megtámad, akárkit, de csak éjjel 
és csak hátulról. Miután az üzlet eddig közked­
velts gnek örvendett és szolgálatai minden na­
gy bb rablásnál és betörésnél igénybe vétettek, 
mely nyereségekből a nevezett üzlet aztán tete­
mes vagyonra tett szert becses bő ének minden 
veszélyeztetése nélkül, reméli, hogy a t. cz. had­
viselő közönség e:entúl is — különösen a mai 
zavargás viszonyok közt — igénybe veendi kész 
szolgálatait. 

A Tisza-szaMlyzási társulat lagygyBléséríl. 
— Az elnöki jelentésből. — 

mindezekért a Tisza-szahályozás, fájdalom, 
az idén nem sokat haladt. Az eddigi ármentesitett hol­
dak száma egyáltalán csak egy, és ez az egy is az égen 
függ és hol nő, hol fogy. A Tiszának egyrészt lassúsága, 
másrészt rohamossága, nem különben kanyarékos fo­
lyása minden erőlködéseinknek ellent állt. Nem hogy 
mi szabályoznék őt, hanem még ő szabályoz minket. 
Geszttől kezdve, a hol forrása van Tittelig, hol a Dunába 
szakad, ő az ur. Ujabban csatorna helyett vermet pró­
báltak neki ásni. De mi haszna? Csak magunk estünk 
bele. Azután megkisérlettük, zsilipek helyett az Irányi 
főmérnök ur által föltalált rendszerű interpellátiókat 
nyitni meg neki, hogy folyásának ezáltal utat nyissunk ; 
de hiába! O a zsilipeket az inzsellér úrral együtt el­
mosta. Az idén létesített töltéseket illetőleg, Simonyi 
Ernő vízi építész ur számításai hibásoknak mutatkoztak, 
az általa elfogadott partállás ferde, számos kitérői a fo­
lyás egyenletességét még jobban akadályozzák, és a he­
lyett, hogy a Tisza esését gyorsította volna, azt még je­
lentékenyen meglassította. Némi feltűnést okozott leg-
ujabbau a vállalkozó Chorin czég, mely a kanyargó Tiszát 
Arad és Temesvár felé akarja lecsapolni, ugy hogy ezen­
túl a Béga csatornába szakadjon. A vállalkozó eddig 
mintegy 200,000 köb méter argumentumot töltött fel 
és 80 millió forintnyi kérdésbe verte magát, de minden 
látható siker nélkül. Igy tehát egyéb nem marad hátra, 
mmt a Tisza szabályozását ezentúl erélyesebb eszközök­
ké — például a nem ellenzéssel — kisérleni meg; hátha 
ez a zsarnok Tiszát alkalmasabb lesz megszelídíteni ? . . 

Titkos niii-sitások. 
— Sumarakov táskájából kicsipegette Borsszem Jankó. — 

1. A czár levelét nem szabad postára adni s talán 
reczepiszével megküldeni, mert ismervén ugy az orosz 
mint az osztrák posta-viszonyokat, megtörténhetik, hogy 
pénzes levélnek nézik és elkallabintják. 

2. A titkos levelet kabátja egy titkos zsebében 
kell hordania ugy, hogy maga se akadjon rá. 

3. Nem szabad egy újsággal sem közölnie s ahol 
újságírót lát, két mértföldnyre ki kell térnie előle. Miért 
is éclaireurökül két kozák adatik melléje. 

4. Mivel bizonyos, hogy arczának minden fintorát 
magyarázgatni fogják, az egész uton derült arezot kell 
mutatnia s elégülten a kezét dörzsölgetnie. 

5. Keveset szivarozzék s ne csibukozzék, nehogy 
füstfelhői a láthatárt elkomoritsák. 

6. Minden állomáson csináljon egy vicezet, hogy az 
embereket megnyugtassa. Ha nincs viceze, kérjen kölcsön 
vagy vegyen készpénzért a »Witz für Alles« czimü bécsi 
muszka sajtóban. 

Egy/ hon m e n t a terv 
vagy : 

mint osszuk mer) a 80 millió aflossáfjot ? 

A német igy szeretné 

Magyaré Németé 

A magyar meg igy 

Németé Magyaré 

8 0 
A »Borsszem Jankó« mathematikusai ajánlanak egy 

másféle osztási módot, mellyel mindkét fél meg lenne elé­
gedve, igy ni: 

Magyaré O A 
Németé : Q\J 

A „NEUE F R E I E P R E S S E " - b ö l . 

Oroszország politikája gyalázatos, magatartása a 
legkihivúbb s épen azért kell nekünk rettenthetetlenv' 
meghátrálni, nehogy ami henczegésünket vethesse okul 
és belénk köthessen. Elkövetkezett az idő, mikor az éj 
szaki kolosszus tyúkszemére hágni világért se mer­
jünk, hanem mint hősök bátran a szemébe mondjuk : 
hogy irgalom, pardon! Ne méltóztassék ránk haragudni. 
Útját kell állani keleten egy puskalövés nélkül; fen 
kell tartani a török állam épségét imádsággal. Csakis 
ily magunktartásával hódithatjuk meg Európa közvéle­
ményét Oroszország számára. 

Aki ellenkezőképen vélekedik, az világosi boszu-
politikát, honvédpolitikát követ. 



AZ UJ TÉRFOGLALŐK. 

- T * — 2 / . Huh! A kísértetek / Ha ezeknek meddősége találna belénk ütni / . 

OKTÓBER 8. 1876. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

V i d e k i t r o r n b L Í a -

— A sehneezi akadémiáról. 

(), tohrr 

Tekintetes szerkesztő ur! 

Itt van ám csak a Német­
ország ! A selmeczi burshoz ké­
nest az erdélyi bakszász; csak 

! i)M^V^ D a , k ^ t v - ^ z ^t az ur; ez diktál, 
V\.J í ym^xJM dominál, selmecziböl mindenkit 

lepipál. Mikor a bányai tudomá­
nyokra készül, ünnepélyesen foglal helyet és előadás alatt oly 
mélyen hallgat, hogy csak ugy horkol. A hol teheti — és 

mindenütt teheti — sörrel ve 
gyes szidalmakat ont arra a 
földre, mely táplálja ; arra a nem 
zetre, mely magába fogadta. S ha 
a vad lármázó t a rendőr figye­
lemre inti : a bura ráfogja a zie-
genhainit és a drabantot ugy el-
lazsnakolja, hogy három hétig 
erről koldul. Alapos tanulmányai 

-* — az ivásban végre arra képesi­
tik, hogy megteszik sörkirály­

nak, amely lélekemelő ünnepélyt minden április elsején ülik 
meg, amidőn íb a koronás burs elfoglalja trónusát a szainár-

.0 

Mindezt pedig annál bátrabban gyakorolják, mert aki 
tartja b e D n ö k a szuszt, az maga az gazgató ur, egy átalko 
dott magyárenfreszer, aféle tudományos Kraxelhuber, kit a 
magyar állam azért fizet, hogy ellenségeket neveljen a hazának. 

Ez a bursfaj olyan, hogy az ember valóban nem tudja : 
akkor is tanul e, amikor iszik — vagy akkor is iszik e, ami 
kor tanul V 

S mire a semestriseken jól kidorbézolta magát, les/, be 
löle csupasz képű siralmas filisztor s idővel — igazgató. 

Mi magyar fiúk bátorkodtunk egy magyar társaság szer­
vezése által ellensúlyozni ezt a zsarnok német bursoskodást 
De eddig gyönge eredménnyel. 

Mivel se a kormány, se a vármegye, se a lakosság nem 
támogat igyekezetünkben — a kis Borsszem Jankóra appel-
lalunk,a kinek a selmeczi bursoknál is nagyobb férfiakat si­
került már azokul mutatni fol, amik valóban. 

Hogy jobban megérthessék levelünket, apró magyarázó 
képecskékkel illustráltuk a szöveget. 

Ffehánj selme< %\ \w\.. j ur H n 

3 ^ e g " C z á , f o l H . a t a t l a í n . 

Ki érdemli meg a képviselők kozt legjobban a dlur-

nuinot. 
— Móricz Pál. 
-— Miért ? 

Mert a szavazásnál mindig ő emel 
z e b b e t ? 

1 e e n e h e-

hátou, meg pedig visszájáról és híveivel éjen át teleorditja a vá-

' ros utczáit. ''^5\ 

P—y. Mi\ellenzék vagyunk / Előre, foglaljuk el a régi oppoziczió helyét/ 
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Magyar tudomány. 
— S a l a m o n F e r e n c z n e k a j á n l v a . — 

^SEINK fegyverkezéséről és hadászatárol legjobb for-
rásaink : Porphyrogenitivus Szilárd byzánczi impe­

rativus, Mauritius (Jókai) »a magyar nemzet története« 
czimü müve, nemkülönben Alexander 8cyllaeus (Szilá­
gyi Sándor) szicziliai, Ladislaus Seleucus (Szalay) szy-
riai és Michaelus Horvaticanus római történészek művei. 

Ezekből kiviláglik, hogy őseink rendesen fölfegy­
verkezve indultak háborúba. Az ős magyar kard alakjá-
lól mit sem tudunk. Annál bizonyosabb, hogy az sem 
órczből, sem vasból való nem volt, hanem azon elemből, 
melynek (szagától kölcsönzött) neve »osmium;« ez ma­
gyarázza meg az olyan magyar helyneveket is, minő 
például »Kardszag,« »Büzöd-TJjfalu,« »Szele,« »Bides-
kut,« »Vizél« és »Szarvas.« Régi neve »fringia« mu­
tatja phrygiai eredetét. Hogy a kopját is nagyban hasz­
nálták, a latin történészek sűrűn emlegetik, ha »copia 
\orborum« s más ételekről irnak. Eredete mindenesetre 
keleti és a »dzsida« név az arabs Dzseddára, vagy épen 
a japáni Jeddóra mutat. Az ijjat eleink Ulyriából kap­
ták, legalább az íjászokat (Jazyges) Arrianus császár 
I orabeli iró illyriai népnek nevezi. Legfélelmesebb fegy-
verők azonban a nyíl volt és, mint irodalombuváraink 
bizonyítják, nyilasaikat néha Samunak hivták. A nyíllal 
oly ügyesen tudtak bánni, hogy a náluk előfordult nyi-
la.lás Hippokrates és Galenus szerint a mivelt görögök­
höz és rómaiakhoz is átszivárgott. A nyilakat tegezben 
tartották, melynek kezelése oly általános volt, hogy a 
tegezés Magyarországon még most, a hátultöltő kor­
szakban is dívik. Hogy a bárd vagy csákány náluk csak a 
IX . és X . században használtatott, tagadjuk, mert azzal 
valamennyi ezred élt. csakhogy mi ezen eszközöket nem 
fegyvereknek, hanem az ezredek zenekaraihoz tartozó 
zenészeknek, illetőleg haugszereknek tartjuk. (Csáká­
nyon muzsikáló bárdok avagy táltosok.) A ráspolynak 
mint hadakozó szerszámnak nyoma még ma is fönmaradt 
Borsszem .Iánkénál, ki a »Ráspolyt« néha szurkálásra 
szokta használni. Érdekes ludni azt is, hogy a kengyel 
magyar találmány, mely eleve kengyellűtásra használ­
tatott, de utóbb lovaglásra is. A sátrakra nézve megje­
gyezzük, hogy a bőrsátrakban nem hiszünk, minthogy 
kétségkívül a szittya erdőségekben gyakran előforduló 
sátorfán termettek. Ép oly kevéssé hiszünk az ökör­
vagy kecskebőr-tömlőkben, melyek állítólag a úszás 
megkönnyebbítésére használtattak, hanem inkább a csi-
kóbörben és az ebből készült kulacsokban, melyek nem 
is úszásra, hanem ázásra szolgáltak. Hogy pláne a ma­
gyarok ama tömlőkön keltek volna át, mikor Velenczét 
tengeren megtámadták : azt már azért is kétségbe von­
juk, mivel Velencze nem is tengeren, hanem Fejérmegyé-
lien fekszik, 

A magyarok taktikája a hasonkoru nemzetek közt 
annyira hódított, hogy azok még hadászati szaknyelvü­
ket is a szittyáktól kölcsönözték, a mint hogy a mundér, 
huszár, protont, vakparádé, dunkli, ulánus, gyenerális, 

káplár, pakonpart, kapszli, panganét, subiczk, regement. 
hapták, hüpefecz és más egyéb technicus terminus : mind 
annyi tiszta szittyaság. melyet német, angol, franczia, 
talián egyaránt használ mind mai napig. 

Titán Lacsi a koronában. 

Enyészet és döghalál! 
Mivé lett a magyar iralom, kogy apró pygma-

lionok lépnek az óriás Toldy rhodusi nyomdokiba ? 
Mivé az ifjúság, hogy az aesthetica verulami ba­

kójának bárdja alá rakja fürtös fejét ? 
Hol vagyunk mi, egetvivó oroszlánai a libanoni 

sivatagnak, hogy tépni engedjük lobogó sörényünket a 
kopasz impotentia által? 

Türjük-é tovább is. hogy Venus Anadiomédes keb­
lét golyvává puffasszák hamis képfaragók, púppá da-
gaszszák a grácziák karcsú derekát, megberetválják 
Herkulest s a kezében vergődő lerneumi kigyót kukacczá 
törpitsék ? 

Soha! 
Még vau idő ! Buta hunyászkodásban ne piszkáld 

orrodat, nemzedékem ! Ne az egyetem agymállasztó, vér­
hígító, izomlazitó, tagcsappantó termeiben — de nálam, 
a szabad költés es szabad tudomány eastiliai forrásánál 
enyhítsd dicső szomjadat. 

A nagy hellén költő, Platen is az erdőben tanított 
jöjj hozzám te is a »korona« szent pipaszár-ligetébe. 

Ott van a megváltás ! 
Ott van a szabadság ! 
Ott van a dicsőség, a malaszt és a hitel! 
Pauli! Ein kapucziner stark braun óne haut und 

lére csibuk ! 

9 

JirnjrUiuíirr $<tótás 
preschpurgi riáziurnak okoskodásai. 

Czu tumm! 
Mind a gilfelldi ujzsák, asz euglise, a francsésise, 

a talliénise, a rusise, a dánus, a svédise, a bolnise, a hol­
landus, a bordugízise, a sbánise, mind, mind, mind irgól-
nak-firgólnak az udollsó stadisztise és androbolitise-
brehiszdórise kongreszrul, hoty göllemedessen fanag 
meklebedve a dudományok előhalladás esa vendegxere-
ted, amid dobozdolltág Mótyoruaszákpa mintenid; hoty 
ez a nadzion sogal elebre fan mint a bédzsi lábogbull 
kondolldag follna, es hoty a pülldung nem dzsag a Pudi-
hestba, de mindenütt a gomitátba is szében el fan der-
jedfe, hoty ilyen-olyan derek néb, lellges, getves, szere-
dedremelldo es a tebi gilfelldi osdopa peszid. — De mid 
használtja ez, ha a »neichi freii Bress« ety zót is nem 
szollda az ekesz tollogrul, ha a »Fremdnbládl« és a 
»Taxbost« és a »Hanns Jirgl« holgodák róla. Szonogoll-
hadja a herr von Gelledi, a herr von Hunfáludi, a herr 
von G-iresi, hoty csag uty sbriczol gi peleié az enduziaz-
musz, — nuczt niksz ! 

Merd az ikozán schon gar czu tumm, hoty a Pudi-
best szemdelengedi mókát elebre dollni a filág elet, mint 
a haubt- és rezidencz-stadt Pédzs! 

Nefedzsékes peszed a glenczendi emfangrul. Nem 
tolkl odan ety olyan gicsi hofrath is nem, mint az eglem. 
Ety regirunxrád is csag ollig fold, rengyel bedig anyid 
18 nem leheded ládni, amennyi ety sgadulápa pölleféri. 
Es észted ógorja leni ety inebéles emfaug ! Czu tumm ! 

De gondosgotya a herrgott von Strambach, hoty 
a mótyorog pölle ne néjeneg az égba. Mink idend a 
Preschpurgba, ami fagyunk hölles badrüódog, szuagall-
mádosan tollgozung a munarchiérd. A herr von Kuka-
scneg, ami ety sóger én hoszám, és a báron Eibischteig, 

a mi ety gomát én hoszám es emöridálld beczirx furstand, 
és a herr von Strampfelmayer, a herr von Plunczenfell-
ner, a herr von Quarglwieser és a herr von Wampen-
lechner — mind jó ismerések, hoszám jó sbeczi, fogyung 
ébren és aufbasszolung, hoty a fiodollsákpa pölle ne isen 
az ungrise uaczanalladácz-dúzl. A Semniczbo és a Grem-
niczbo már mind meknyerdunk a brofesszer és a dannuló. 

Ott már a lekisep is olyan kudxint, mint a legeregep 
amczdiner. Denneru fidzgók; közde a pedeg is mekiszik 
dizenet-husz liter ser es olyan bursnódát donnolják, hoty 
lehed pene erem mék a íirscht Biszrnark is. En 'glő da­
nolok. Mináb is, Roszáli nabkua, dzsünálldag nachtmuzik 
a Száli fölleségem és eneg jopan lehed mulladni mint az 
az ostobó szomró hollgodó mótyor nódo, amifel íigadnag 
a tremdede fráterek odalen a Pudibest es a Tebredzín. 
Minden énegle daunoló gapta dilem ety bohár must és 
ety bogácsi. Gaptam érde extra dreimal hoch! 

És ety nemszedet, ahun fan illen fiadalizsák, ógorja 
domünállni a motyor . . . Czu tumm! 

De nem is hagyunk magungad! Hoty is énegli a 
naty logál bőét, a herr von Haberschwengl ? — »Narr 
czammhalten feszt!« Én is áztat mondog! 

P.p.! 

Kri-Kri . 
Milán tehát minden áron elfogadja a koronát a/, már 

bizonyos, csak azzal nincaen tisztában, miféle . . . r a d o n fog 
székelni, t. i. Beleg r á d o n-é vagy Délig r a d o n ? Retirádról 
szó sem lehet az eddigi eredmények utáu. 

* 

Ha állattá lenni kén' 
Nom lennék ló, se tehén. 
De ha meg kék lenni már, 
Lennék inkább dromedár. 

Boldog állat a teve, 
Hasában a hordája, 
Csupán csak az a baja — 
Hogy nem borral vau tele. 

* 

A kolozsvármegyei közigazgatási bizottságba egy olyan 
urat választottak meg, a kinek a neve az, hogy Trombitás 
Ananiás. •— Remélhető, hogy a bizottságba még Klarinét 
Anicét és Brúgó Húgó urakat is beválasztják. 

* 
Csemátonyról. 

— Midőn mult heten újra visszatért a „szabadelvű kör^-be. — 

Caernátony kilépett, 

Most meg ismét belépett ; 

Örültek, bugy kilépett, 

Búsulnak, begy belépett. 
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% h a j ó z h a t ó T i s z a 

ÉG azt mondják, hogy a Tisza 
Nem hajózható ; 
Pedig hajózható biz a, 
Medre, vize jó. 
A sziklái elsimulnak, 
Örvényei meglapulnak. 
Kibővül, ha kell. a partja. 
Hidat sem kell verni rajta ; 
Daczos hátát maga tartja, 
S oly szelid lett a folyó, 
Hogy nézni is passzió, 
Mint megy rajta muszka sereg 
Mind a vízen szárazon 
Szerbiába ! — s a teremtő 
Sem segíthet már azon ! 

— Német g ründ l i chke i t . — 

Fájhatott a tüzetesen vett osztrák németnek, hogy, 
mert van bár »N.-fr. Presséje,« de nincs nagyszabású törté­
netirója, milyen van a cseheknek Palaczkyban, a magyarnak 
Szalayban' Horváthban, a lengyelnek Leieveiben. A jó Pa-
tuzzi csinált ugyan egyszer egy cs. k. osztr. történetet — de 
az kicsi volt. Végre támadt próféta Izraelben — akadt nekik is 
nagyobb stylíí historiographusok. Ez valami d r. Fr a n z K r o-
n e s, régi bach-huszár Magyarországon s most osztráknémet 
Szalay, Horváth, Palaczky, Leiével, Cantu. Hogy mekkora ha­
szonnal »tanulmányozta« beczirker-korában s most a magyar 
dolgokat, mutatja a két példa, melyre ugy hamarjában akad­
tam rá. 

A kötet ti7. oldalán szórul-szóra ezek olvashatók: 
»Der bedeutendste Literaturhistoriker Ungarns wurde 

der unlángst verstorbene Z i p s e r Deutsche K a r i Sebedéi, 
mit dem ungarischen Nameu Toldy (Ferencz.)« 

»Ein Hauptarbeiter auf dem Felde der magyarischen 
Geschichtschreibung wurde Michael Horváth (gebr. 1809 zu 
Hatvau, daher auch mit dem Schriftstelleruamen H a t v a n i 
versehen.«) 

B. Kemény Zsigmondot gr. Keményinek mutatja be. 
Minden magyar gymuasista tudja, hogy Toldy B u d á n 

s Horváth M. S z e g e d e n született, s hogy H a t v a n i a 
uemesi praedicatuma. 

Ilyen a német »tudós« aki M a g y a r o r s z á g o n élt 
s hazánkhoz néhány órányira lakik számos magyar közt. 
Csoda, hogy S z a 1 a y t hirtelenében meg nem tette S a 11-
m a y e r n e k s gf. T e l e k i Józsefet dr. (> r u n d h u b i u-
g e r u e k. 

Ha végiglapoztam a könyvet, bizonyára akadok még 
eféle csodabogarakra, melyekkel szívesen fog szolgálni tisz­
telője Cs. M. 

— Kegyes-alázatos authropolog ikus hódolat. — 

D. A. J. K. Méltóságos Püspököm, Kegyelmes Uram ! 
Legmélyebb hódolatommal visszanyerhetés melletti — beter­

jesztett & ./'alatti »Igazolványt« van igen kegyeletes szerencsém 
és hivatottságom bemutatni a méltóságodnál. — Tölemi egy 
»diluviauus lelet Unikumának« rohamos sietséggeli átvétele és 
elszállítására mai napon a kultuszminiszterialis biztos ur ö 
nagysága által, - - együttesen azon netáni helyt adható leg­
alázatosabb kérelem folytán »hogyha a szatmári múzeumban 
létező azon nagyszerű — zománcos csuklyó tányéru — comb« 
is szállíttatnék el az amaz uraság által számára föntartott 
osztályába ? a miért még a kongressus után is országos ásatás 
lesz itt. Ugyancsak a sürgőit késleltetség elkerülése miatt leg­
alázatosabban esedezem a bocsánatért, hogy ezen, igénytelen 
közleményem szövegezését pariagán letarlóztam, — de fiúi 
hódolatomnak elhamvadhatlan áldozati égő töinjényét egélye-
.sen — örökölve bocsájtom a méltóságod apostoli fényáldásos 
és kegyelmes szivének körébe. Méltóságodnak N. . . . 1876 . 
aug. 23 . Legalázatosabb szolgája P. K. r. k. helyettes lelkész 
N. . . . n. U. I. A mamuth hátsó jobb lábcsont szirtje a térgy-
től a büttköig tesz 18 dem. körmenete 14 dem. 12 cm. súlya 
2 '/a mázsát. — sajnálom, hogy a szatmárit nem látva sejtel­
mük nincs róla az idei tanulóknak ; — ezt mondta P. Ger­
gely — jó tanuló. 

* 
— V idék i zeue-tudós. — 

A » N a g y v á r a d « czimü lap oct. 3-ki számának 
hangverseny! tudósítója a programúiban foglalt M o 1 i q u e-
röl csak ennyit ir, hogy: » v a j h k i ő é s m e r r e v a n 
h a a á j a ?« 

Hát biz a csak aféle zenei »g r i 11 p a c z e r.« 
Misi . 

* 
— Hála-szózat . — 

Nyitra megye egy helységben az ottani lelkész megválasz­
tatván az olvasókör elnökének, a következő dictióval foglalta el 
az elnöki széket: »Tisztelt társulat! Ez egyszer levetkőzök a papot 
és beszélem mint ember. Midőn engemet e fényborus tisztségre 
megválasztani szívesek voltak, melynek betöltésére össze kell szed­
nem minden szuszomat, azt sem tudok hol van árva fejem, csak 
annyit mondok hogy bennem csalni nem fognak.« 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
„Sz rb -evŐ. " A divatos gombokat megrajzoltatjuk. Foly­

tassa. — „ L u r k ó . " A nyitrai svihákokra sort kerítünk. Még nincs 
annyira Magyarország, hogy e hitvány rajt, ha nagyon kezd dön-
geni, a légycsapóval a falhoz ne lapíthassuk. A »kisérletet« nem 
találtuk a borítékban, pedig szükségünk volna rá. A pénzt átad­
tuk. — „Fa lus iasán. " Végre sem jogtalan kérés. — A. B . (Bdpst.) 
Sajnáljuk, hogy a mostani küldeményben az egyetlen sikerült, 
a »kakuk«, közölhetetlen. — K . S. (Brjn.) Nem követelhet­
jük, hogy szegény napszámos különb levelet írjon. Ha »müvelt« 
emberek irnak syntaxistól, grammatikától s orthograpiától elru­
gaszkodott levelet: ez való a »Csodabogarak« hires gyűjtemé­
nyébe..— D r . G . (Ttln.) Igen mulatságos, noha élünk a gyanú­
perrel, hogy >ugy csinálódott.« De ez nem akadályozza a közlést. — 
K. G y . (Bdpst.) Ami rövid, az még nem epigranim. — R . S. 
(Knnezb.) Nem tudjuk mire vélni. Ha igaz : e nemben minden 
eddigit fölülmúl. Ha nem igaz : életlen. — S—r M. ( Tmsc.) Már 
azt ki nem irtjuk belőlük. 

Minden Aron 
Akar lenni báron, 
S minden Smúl 
Akar lenni konzul. 

H I R D E T É S E K . 

A l a p o s é s g y o r s s e g í t s é g m i n d e n b e t e g s é g e k b e n ! 

Az egészség fentartása legnagyobb részt a vér és a nedvek tisztításában ós tisztántartásában, valamint a jó emésztés előmozdításában é 

Ezen czélok elérésére a legjobb és leghatásosabb szer 

I B o s a o r v o s é l e f b a J - z s a a n c i a , -
Rosa orvos életbalzsama mindezen követeléseknek a legtökéletesebbea megfelel; feléleszti az emésztés összes működését, egészséges és tiszl 

vért alkot, a testnek pedig előbbi erejét és egészségét ismét visszaadja. ° 

Ezen balzsam minden emésztési bajoknál, névszerint : étvágytalanságnál, savanyus büffögéseknél, felfúvódásoknál, hányásnál gyomorgörc 
nél, elnyálkásodásnál, aranyérnél, a gyomor étkekkeli túlterhelésinél stb. biztos és általában jónak elismert háziszer, mely kitűnő hatása folytán a lem 
videbb idő alatt általános elterjedésnek örvendett. 

E g r 3 r n a g r y ü v e g 1 f r t , f é l • ü v e g ' 5 0 3cr. 

Több száz írásbeli elismervények szíves megtekintés végett el vannak téve. — Bérmentes megrendelésre ezen balzsam az ár utánvétel 

mellett minden irányba elküHetik. 

FŐRAKTÁR a szt. István koronájához tartozó országok részére T ö r ö k J . gyógyszerésznél Budapesten. Malaczkán. F r i e d r i c h J á n 
gyógyszerésznél továbbá He in r i c i J . gyógyszerésznél Pozsonyban ; Mi l tbach Zs igmond gyógyszerésznél Zágrábban ; F i nde i * J . gyógyszerésznél Káról 
városban ; B r o t ' k y A.^ gyógyszerésznél Kőrösön. 

FŐRAKTÁR Prágában FRAGNER H. gyógyszerésznél 205 3. 
Raktárak a birodalom majd minden gyógyszertárában, valamint Ausztria minden fűszer kereskedéseiben vannak. 

TI 

D r . H A N D L E R M O R 
o rvos - , sebésztudor , szülész és szemész, 

' y ó g y i t g y ö k e r e s e n fényes és ta r tós s i ke r biztosítása me l l e t t m i n d e n n e m ű 

" WTR t i t k o s * M betegségeket 
K o m o l y szó mindazokhoz , 

a kik j ö v ő j ü k k e l - s z e r e n c s é j ü k k e l gondolnak, 
és nyugodtan, gond nélkül élni kivannak. A mathe-
matika tanára ORLICÉ RUDOLF Berlin 
SW., Wilhelmstr. 127. — egy-két forintnyi költ­
ség megtérítése mellett szétküldi régóta elhiresedett 
lotto-utasitásait. Nálam is bebizonyult 

s e g i t ő e r e j ü k , 
mert többször kisebb összegeket és végre tetemes 
ternót nyertem velők, a miért a tanár urnák ezennel 

nyilvánosan köszönetemet fejezem ki. 
Karlsbad. G e r o 1 d F. 

1) h z Ö IS IVH'I O I M f c l t m i n d e n k ö v e t k e z m é n y e i t , u. m. 

ingerlékeny gyengeséget, az ondói olyast, kü lönösen a 

t e D n i . e t e t l e x i . s é ^ e t 
( e l g y e n g ü l t f é r f i e r ő t ) ; 

2) bngyesőfolyásokat ( m é g o l y i dü l t eke t i s ) , a nenizőrészek 
bujakóros fekélyeik és másodrendű buja kór I m inden 
a lak ja iban és e l o u f i t á s a i b ^ n ; 

3) b u g y c s ő s z t i U i i l é s e k e t ; 
4) f r is s i dü l t n y á k f o l y á s o k a t nőknél, az úgynevezett féhérfolyást: 
5) b ő r k i ü t é s e k e t ; 
f>) m i n d e n n e m ű vizelési nehézségeket. 
Hómtól II'! luilil M i i l • délelőtt 10 órától l - i g , délután 3 órától 5 - i g , 
lUlHUI Ilii|MM!Kf III, é g e s t v e 7 örától 8 - i g . 
Lakik : P E S T E N , b e l v á r o s , kigyó-uteza 2. sz. a. kigyó- és városház-

utcza sarkán Rottenbii ler-féle házban: I. emelet, bemene ta lépcsőn. 
•HÍJ"! ellátott levelekre azonnal válasz 
adatik és a gyógyszerek megkiildetiiek. 

V a d á s z a t . ~~~~ 
F e g y v e r e k , Lefaucheux 29, 35, 40—80 frtig. 

„ Lancaster 40, 44, 4 8 - 9 j frtig 
v ,. Percussiósak '2, 18, 2ü—38 frtig. 

J " » egyesövüek 3.75, 6.50, 7—13 frtig. 
L e f a u c h e u x - t ö l t é n y e k . I - a n c a s t e r - t ö l t é i i y e k . 

16 14 12 üregűek 16 14 12 üregűek 
barua frt 1.9J 2.10 2.3 >, 100 db. barna frt 1.50 1.70 1.90 

zöld , 1.80 2.— 2.20 zöld 2.10 2.80 2.50 
7 9 12 m/m 

R e v o l v e r e k , 6 lövetnek 
yésüzöttek 
központ-tüzfiek 

vésé 

frt 7.— 9.— 1 1 -
frt 9—15 11—20 13—25 
frt 12.— 14,—g 1 6 . -
frt 16.— 20 — 24. 

N B . Minden fegyver j ö t a H a s mellett k i p r ó b á l t . 
Revolver-töltények, mindenBemfi táskák és vadász-eszközök. 

F l « > b e I t - f e g ^ verek 15, 2 5 - 3 5 frtig, pisztolyok 8, 18.50—15 frtig 

Vas c l l t a b l á k bohócz- és 
mozsárral 9 frt. 

Uj k ö z p o n t . t ü z ű s é t a ­
b o t o k serét, golyó, vagy röp­
pentyű-töltényekhez 7—10 frtig. 

Szilárd í i . v i t l t a s k f t k frt7.50, 
13.50-ig. 'J öltenyövek 2—8 frtig. 
Vadásztának frt 4 .50-8 .25- ig . 

Gyakorlaú v a < I A s z - s z é k e k 
frt 4.20 7.5'.', 10.— 

Angol n y e r g e k disznóbőrből 
15 9U, 23 40 frtig, tzabadalma-
lott heveders/.oritóval 2 i—'.5 frtig. 

Anarol egybzerü k a n t á r o k 
frt í.tiö. 3.51, dupl.ik 5—10 frt. 
U^rí szijja'; frt 3 . - , 3.70. 

Keugyels/.ijjak frt 2.50, 3.30. 
Hevederek frt 2.20, 3.60. 

Levél által is mesrrende 

Lótakarók 3—5 frtig. Zabiák 
frt 1.80, 4.75 Zabla-láncok 50 kr-
tól 1 frtig. Kengyel vasak frt 1.80, 
2.20. 

Valódi R i n e c e r o s lovagló­
ostorok 60 krtól 1 frt 20 krig, 
közönségesek 1—7 frtig. 

Hajtó-ostorok 8, 4—15 frtig. 
Lómérték-szalagoí 70, 90 kr.^.3 
forintig. 

Z s f b - b o x e r e k 1 frt, tőrrel 
fri 3.5u, tőrös botok frt 1 .80 -11 
f rintig. 

T A b o r i k u l a c s o k 85 krtól 
4 frtig. Pincetokok frt 6.80, 9.70, 
12.00, 3, 4 vagy 7 üveggel 

Istálló-lámpások rostul ü t 1.70, 
2.40, 3.90. 

íető következő cim alatt: 

KERTÉSZ TÓDOR 
BUD PEST, 

Dorotly i utca 2 



.javított kiadás. 
Legközelebb jelent meg a h i res , m a g a 

nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mesen javitott és bővített kiadása: 

ÖNSEGÉLY" 
czimmel, a nemzörészek i, inden betegségei számára 
bű és megbízható tanácsadó. 

If. L. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik ifjabb korukban tifkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ­
tében beteges 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok, 
bau, bujakóros köszvényben, hugycsöszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany­
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelök, lelkészek és általában emberbará­
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te­
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapbató, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ára 2 frt. 

Dr. E R N S Z T L . hasonszenvi orvos, I 
Pesten, kétsas-utcza 24-ik szám, Tl-ik emelet. 

g. tavitott kiadás. 

12 
évi s i k e r eloszlatott 
minden kétséget az 
i r á n t , hogy T H E D O 

tanár 

szakálnOvesztő-hag> ma ja 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakai nyerésére 

S c h w a r z b a c h , 1875. február 25. 
Fürst József gyógyszerész urnák Prágában. 

Fogadja szíves köszönetemet a szakáinövesztő 
hagymáért, mely tökéletesen bevált. Mindenkinek a leg­
jobban ajánlhatom. 

Hírt Károly J. s. k. 
épitő vállalkozó. 

Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldéssel 
10 krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve 
TÖRÖK JÓZSEF, gyógysz. király-utcza 7. sz 

I eMzb írt 
(nyavalyát) levél ut­
ján tryógyit Dr . K i l -
l i seh, specialista or-

vos,Neu8tadtban 

Drezda. 
(Szászország) 

l i r KfM-iél t 5 b b b e t e g e t . s i k e r r e l 
néfTitott 

(íiimiiii- H Iialliólyagot 
(cottont) utánvétel és titoktar­
tás mellett, tuczatját 2—6 írt­

jával, szétküld 

Schmeidler N. J . 
gummi -gyá ra . Bécs, VII'. 

Sti f tgasse 19. 

Az Átlienaeuin 
könyvkiadó-hivatalában, 

Budapest, barátok-tere Athenae-
um-épület, s általa minden hi­
teles könyvárusnál kapható: 

Sut-In kisasszony 

CHERBULIEZ V I K T O R 

Regénye. 

Francziából fordította 

V i s i I m r e. 
Ez a czime Cherbuliez Vik­

tor legújabb regényének, mely 
az év elején jelent meg a Revue 
des deux mondes hasábjain. Ér­
dekfeszítő voltát mutatja, hogy j 
ott való közlésével egyidejűleg 
több más európai nevezetességű 
lap is — köztük az Indepen-
dance belge után közölte s 
a magyar olvasóközönségnek 
csak előnyére válik, hogy a 
franczia eredeti kiadással ugy 
szólva idejüleg kapja kezéhez 
fordítást is. 

Cherbuliez a legérdekesb el­
beszélők egyike. Válogatós tár­
gyában, diskrét eszközeiben, 
művészi kivitelében. Jelen re-
igénye a legújabb franczia tár­
sadalmi élet előkelő köreiben, 
mozog s kiváló szerencsével 
használja föl jellegzetes vo­
násait arra, hogy műve ne 
csak egy mese, de sok tekintet­
ben korrajz is legyen. 

Érdekes meséje daczára per-
czig sem lesz frivollá e regény, 
mely franczia könyvpiacz 
ujabb termékei közt bizonyára 
első sorban érdemel figyelem­
bevételt. 

Ára a vastag kötetnek 1 frt 4 0 ki. 

**» rt$sm^Jfm ,sm, &m .®m *m.tt^^M^öXs^fá 
A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Hült vagy Kezdetleges titkos betegségedet 
b»sonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

ZDr. Ernszt L . 
Pesten, két sas-uteza 24 szám, II. emelet, bemenet 

a lépcsőn. 
Rendelési idő d. e. 10-től 12-ír, d. u. 

1—5 óráig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmühb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktói támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
16 Levélileg is eszközöltetik rendelés, lö 

Az A thenaeum könyvkiadó-hiratiilában 
(Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

hiteles könyvárusnál kapható: 

R A Y M O N D E . 
Irta: 

Theuriet André. 

R e g é n y . 

Ára 00 k r . 
i Fordította: 

Sasvári Ármin. 
A müveit lelkű olvasó, ki a regényirodalmat nem te­

kinti gyári készítménynek, ki nem azért vesz kezébe regényt, 
hogy idegfeszítő képtelenségekkel felizgassa kedélyét: gyö­
nyörködni fog e költői tollal irt elbeszélésben' a bűbájos leírá­
sokban ; vonzódni fog a szereplő rokonszenves alakok iránt, 
érdekelni fogják a mesterileg vázolt lelki állapotok, küzdel­
mek ; feszült figyelemmel fogja kisérni a minden részében 
gondosan szőtt, művészileg elbeszélt, lebilincselő mesét; meg­
elégedetten teendi le e valóban poeticus munkát. 

0 Y. 
Regényes elbeszélés hét énekben. 

Irta B U L L A J Á N O S , 
á r a 8 0 kr. 

E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép, 
irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat-
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá­
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde­
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek /estese a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki­
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leírva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hivén tündéri voltát, boszorkánynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündóror-
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tótle­
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for­
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol­
gáltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló is 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö­
vetkezményeiben. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai rész^ényttosiíkt 

Budapest, Október 15-én. 458. szám. IX. évfolyam. 187(5. 

ORSSZEM JANKÓ 
A B Ű V É S Z . 

Sz—11 K — í i . íme, nagyérdemű publikum. "Ezen jobbik boritó alatt van a deficzit. 
Most ráütök a bűvös vesszővel . . . egy, kettő, három! . . . sanzsé fütyül Eltűnt. . . nincs;!. . . 

l'-zy néző. De ott van ám a másik boritó alatt 
1 1 K ~ ~ k é r e m , hogy egyik alatt se legyen . . . olyan nincs! 

Edzethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési díj : Kgész évre S frt. - Félévre 4 frt. - Negyedévre 2 f r t 
* £ « r 3 ' e » sasain l o Icr. 


